MiHicTepCcTBO OCBITH 1 HAYKH YKpaiHu
CyMchKuii ep)KaBHUI YHIBEPCUTET

INEPEKAAOAIIBKI IHHOBAIIIL

MATEPIAAU
VIII BCEYKPAIHCBKOI CTYAEHTCBKOI
HAYKOBO-TTPAKTUYHOI KOH®EPEHLIII

(Cymu, 15-16 Gepesns 2018 poky)

Cymn
CyMchkHii J1ep’KaBHUI YHIBEpCUTET
2018



Landtsheer. — Westport, Connecticut, L. : Praeger Publishers, 1998. — 212
p.

JIIHTBOITIPATMATHUYHI OCOBJIMBOCTI T'PU CJIIB ¥
CYYACHOMY AHIVIOMOBHOMY MOJIOAIKHOMY
JUCKYPCI
byneaxosa A. O.
(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)
Hayxkosuil kepisnux — kauo. ginon. Hayk, ooyenm Emenvanosa O. B.

CyuacHH# JUCKYpC TOCiIa€ TPOBiIHE MicIle Yy JIHTBICTHYHIA HAyIIi,
30kpeMa |y  JiHTBomparMmarwii. MOBIi  3aBXOH  MaHIMyNIOIOTh
NOBEPXHEBHMH  CTPYKTYpaMH, CIIOBaMH, (pa3aMy, IparMaTUgHOIO
iH(pOpMAaLIi€I0 3 KOHTEKCTY, a TAKOXK COLIaIbHUMHU 1 KyIbTYPHUMH JaHAMH.

OpauM 13 Pi3HOBHIIB JUCKYPCY, IO MPEICTABIISAE 3HAYHUN 1HTEpEC
JUTSE Cy4YacHOi JIIHTBICTHKH, € MOIOADKHUM IUCKYpC, IO YOCOOIIoE
COIIaJIbHO-O0YMOBJICHY OpraHi3allif0 CUCTEMH OTPHUMAaHHS, CIPUHHATT,
mudepennianii  ingopmanii, oOMiHy He, a TakoX peamizamii
KOMYHIKaTHBHOI B3a€MOJIi1 1HIWBI/iB, SIK YICHIB IIEBHOI COIIAJIbHOI TPyIH
y Biti Bix 16 10 29 pokis [2, c. 72].

Cepen HaWOIMBII [IKaBUX TMPOSBIB MOJIOADKHOI CYOKYNBTYpH 3
TOYKH 30pYy JIHTBICTHKA € TEKCTH, W0 YyOCOONIOIOTh I[HHOCTI 1
yIo00aHHs BEIUKOI Ipymy Moioai. Moo 9acTo BHAETHCS J0 TaKOTO
MOBHOI'0 (JEHOMEHY SIK I'pa CIIB, 1110 € BOJHOYAC I CTHIIICTUYHUIA PUHOM 1
MOBHHM 3aCi00M CTBOPEHHS KOMIYHOTO €()eKTY.

TepMmiH «MOBHa Tpa» BBiB aBcTpiicbkuit ¢igocod Jlromsur
BitreHinTeiiH, 3a3HAYMBINM, 10 KOMYHIKAHTH JaJleKO HE 3aBXKIH
CHIIKYIOTBCSI 32 JOTIOMOTOIO PO3MOBITHUX peYeHb, a 4aCTO 3aCTOCOBYIOTh
Haka3d, TPOXaHHsS, BHCIIOBIIOIOTh BJIACHI JIyMKH Ta CIOJiBaHHA,
KapTYIOTh, 110, Ha HOTO IYyMKY, 1 € MPHUKJIaJAaMy BUKOPUCTAHHS TPH CIiB.
JI. BiTreHmTeHOM pPO3yMi€ TPy CIiB SK OCOOJHMBY JisUTLHICTIO HOCIiB
MOBH, SIKa MA€ Ha METi CTBOPEHHS 3MICTIB, 110 JEMOHCTPYIOTh 3B 30K
MOBH 3 3aKOHaMH MPUPOIH Ta JIOTIKH [1].

I'pa cniB mMoxe OyTH BHM3HA4YCHA SIK JBOIUIAHOBUH MpoOIIEC, KUK
nposiBIIsie cebe y CBIIOMOMY MOPYIICHHI HOPM MOBH 32 YMOBH ITOBHOTO
PO3YMIHHS 3aKOHIB BUKOPUCTAaHHS MEBHOI MOBHOI oguHULi. CyTHICTh TpH
CIIB aKTyalli3yeTbCs y B3aeMomii I1mx IutaHiB. OCOOJMBUI aKIEHT
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HaOyBalOTh «CYNPOBOIKYIOWI» MOBHY TIpy edektm — oOmaHyTe
CIOZIBaHHS Ta KOMIYHHH IIOK.

JlocmipkeHHsT TPU CIIiB SIK JIIHTBICTUYHOTO SIBUINA HEOJHOPA30BO
npuBeptanu yBary dmiHrBictiB (O. M. Anekcanaposa, O. €. Boponiues,
M. JI. BorunnieBa, P. B. Ky3emina, C. C.IBano, T.Il. Kapmyxina,
M. B. Vmkanoga, I. B. Likymesa, K. Lems). YTiMm, y HayKOBiif JiTepaTypi
1ie He ICHy€ J0CTaTHHO MOBHOTO ONKMCY BHUKOPHCTAHHS LOTO SIBHINA Y
MOBCSIKACHHOMY JXHTTi, & B aCHEKTi BUBYCHHS MOJIOADKHOTO IHUCKYpPCY
JaHUH (PeHOMEH 3aJINIIAETHCS HEPO3KPUTHM.

Ha cporonuimHiii 1eHb rpa ciIiB cepell aHTIIOMOBHOI MOJIO/Ii HA0yBae
BCE OLIBII MIMPOKOTO BKUTKY. MOJIOJIb KOPUCTYETHCSI TPOIO CIIiB IS TOTO,
abu TPUKpPacHUTH CBOIO MOBY, JOJATH JBO3HAYHOCTI BHCIIOBIIOBAaHHIO, a
TaKOX JJISi CTBOPEHHS XapTiB Ta KOMIUHHUX JiajloriB 3apaid MOCHICHHS
NparMaTUYyHOrO BIUIMBY Ha CHIBPO3MOBHHKA. AHaNi3 JOCIiIKYyBaHOTO
MaTepiaxy JO03BOJSIE€ BHIUIMTA HACTYHHI acreKkTh (YHKI[IOHYBaHHS TPH
CITIB B Cy9aCHOMY aHTJIOMOBHOMY MOJIOJIIKHOMY JTUCKYPCi:

1) nocuneHHst eeKTy Omucy Ta 3amam’sTOBYBaHHs iH(opmaril Ha
MiIcTaBl CXOKOTO 3BYYaHHsS CJIB Ta HEJOTIYHOI CyMiCHOCTI aOCTpaKTHUX
spur 1 miid. [lop.: Santa’s helpers are known as subordinate Clauses. She
had a photographic memory but never developed it;

2) ypI3HOMAHITHEHHST MOBJICHHSI Ta IJKPECICHHS JIOTEMHOCTI
mosgiiiB. Ilop.: Guerrilla warfare is more than just throwing a banana;

3) kanamOypHe niepeocmucienns indopmariii. [Top.: Do you see this
tea «Neastea»? — Yes, | see this nasty. — Ha-ha, you are quiet right, it
tastes really nasty!

TakuM YMHOM, MOXKHa CTBEP/DKYBaTH, IIO T'pa CIiB y Cy4aCHOMY
AHTJIOMOBHOMY MOJIONKHOMY JAHMCKYpCl Ma€ 3Ha4HWUU TparMaTHYHUNA
MOTEHIIan  JJIsi  TOCHIGHHS  KOMYHIKATHBHOTO  €(QeKTy  3aBISKH
Monu(iKamisiM KOMIIOHEHTIB CEMaHTUYHOI CTPYKTYpH, SIKi MICTSTh
EKCIIPECHBHI, EMOIIIMHI Ta OI[IHHI €JICMEHTH 3HAYCHHSI.

[TepcniekTHBOIO JIOCHIJDKEHD BBAXKa€MO JOCHIJKEHHS
JHrBONParMaTi4HUX 0COOIMBOCTEH IPU CIIIB y Cy4YaCHOMY aHTJIOMOBHOMY
MOJIOAPKHOMY JMCKYpCi Ha MaTepiaii HiMEIbKOI Ta iHIINX MOB.
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BRITISH AND GERMAN NEWSPAPER DISCOURSES:
TRANSLATIONAL ASPECT
M. Vetoshkina
(Sumy State University)
Scientific Supervisor — PhD Diana Movchan

Currently interest to mass media language has increased. Such
situation is determined by the presence of the media in all spheres of social,
economical and political life. The newspaper discourse is mirrored in a
number of different linguistic studies and is researched in translational
aspect as well.

Using of translation transformations while translating publicistic
texts is motivated by three main factors — cultural, language and
psychological ones [1]. While translating German and British publicistic
texts, one makes use of a wide range of changes — lexical, grammatical and
complex ones. The existence of compound nouns, polysemantic words,
slang and jargon elements requires the use of different translation
transformation — generalization, concretization, modulation, explication,
antonymic translation, adding and removing of a word, interchange of one
part of speech for another, compensation, word-for-word translation etc:

Allen voran Michele Marsching, ... der sich Vollzeitpapa und "IT-
Fuzzi" nennt. — nepexa.: Ilonepedy scix — Miwens Mapwine, axuil nazusac
cebe nosnoyinnum 6amoxkom ma «IT-cneyom» [3].

Days before, the high court in India’s Uttarakhand state had issued
a landmark judgment declaring the Yamuna river — and another of India’s
holiest waterways, the Ganges — “living entities”. — nepexn.: /lexinvka onie
MoOMy Guwyuti cyo0 IHOMUCbKO20 wmamy Ymmapakxano 6uHic eazome
piwenns, 32i0H0 sK020 ceéami piuku Amyna ma [ane npoconouteni
«orcueumu icmomamu» [2].

Difficulties of the translation of the British and German articles
include the translation of titles, puns, jargons, metaphors, neologisms,
borrowings. To create adequate translation that could render the
connotation of the article, an author’s intention, a translator has not just to
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